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REFERENTIALLY SPECIALISED VERBAL PREDICATES
OF THE UKRAINIAN, POLISH, AND ENGLISH LANGUAGES:
FUNCTIONAL DIMENSION

Based on dictionaries and corpora of texts of the Ukrainian, Polish, and English lan-
guages the research focused on object relations of referentially specialised verbal predicates. A
set of theoretical issues related to the study of the concept of verbal predicate and the knowl-
edge of the role of the object in the structure of expression at the present stage of linguistics
development is generalised. It is shown that the relevance of the paper is determined by its
connection with the fundamental problem of interaction of paradigmatics and syntagmatics
of language units, and is due to the lack of comprehensive semantic-functional studies of
relations of verbal predicates with their objects based on the Ukrainian, Polish, and English
languages separately, as well as in the contrastive aspect.

The verbal predicates of Ukrainian, Polish, and English are characterised according to
reference-taxonomic classes of the names of objects, each of which represents one or another
physical property of the substance. It was determined that the most represented group was
fluidity (29,5 % in the Ukrainian language, 24,1 % in the Polish, 23 % in the English of the
total number of units), the least verbal predicates form the gaseousness group (2,6 %, 5,5 %,
4,6 %). It is observed that the functional correlation of referentially specialised verbs with the
names of their objects is quite broad; it can be both general and maximally determined, so
within the studied predicates, the following groups of verbs were distinguished: 1) verbs of
non-specific specialisation, generally reflecting a particular physical characteristic of the sub-
stance; 2) verbs of absolute specialisation, reflecting the only possible type of the substance;
3) verbs of doublet specialisation, the semantics of which is a characteristic of the substance.
It is shown that certain functional-onomasiological groups of verbs, reflectively disposed to
the materiality of the object in all its manifestations, do not constitute a rigid organisation.

Keywords: verbal predicate, object, referential specialisation, functional-onomasiolog-
ical group, the Ukrainian/Polish/English language.

The application of onoma- and semasiological approaches to the lexical struc-
ture of language is associated with significant progress in the creation of ideographic
dictionaries, the structuring of the vocabulary into groups, subgroups, etc. of different
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volume and nature and the establishment of relations between them, the analysis of the
specifics of the system-structural organisation of the vocabulary — the understanding of
diverse semantic relations between individual lexemes and classes of lexemes. Modern
linguistics shifts the focus to functioning and moves from the question «how?» to the
consideration of the problem «why?»: for what, for which result there are linguistic ele-
ments, constructions, etc., and thus changes the priorities in the approach from statics to
dynamics. The study of the functional aspect of linguistic phenomena becomes relevant,
taking into account the communicative needs of a speaker, his/her active role in the act
of lexical nomination. In the context of these problems, a special place is occupied by
the processing of functional-onomasiological typology of lexical units — typology of
nominative means of the active language system, which should help to understand the
mechanisms of communicative interaction of selected classes in the process of construc-
tion of the speaker’s statement.

The study aims to establish the features of object relations of referentially specialised
verbal predicates of the Ukrainian, Polish and English languages (referentially special-
ised verbal predicates mean verbal predicates with specialised object semes), namely, to
identify and analyse functional-onomasiological groups of referentially specialised verbal
predicates. The actual material was collected using the method of end-to-end sampling
from dictionaries, as well as using data of text corpora (corpus-based approach). The
scientific novelty is determined by the material and aspects of its studying and stems from
the lack of comprehensive semantic and functional studies of verbal predicates with their
objects based on the Ukrainian, Polish, and English languages separately and in contrast.

The existing linguistic concepts often include considering verb-object relations in
the semantic-syntactic aspect: noun groups are distinguished by the types of case rela-
tions (semantic roles), valence fillings, and the number and content of arguments. At
the present stage, the problems of role grammar and frame semantics, modified under
the influence of the new trends in research paradigms and increasingly sophisticated
natural language processing methods, are gaining practical application for text analysis
and linguodidactics'.

The functional-onomasiological (dynamic-reflective) approach to language phe-
nomena, which is leading in this study, allows us to interpret an object as a semantic,
lexical-semantic category in the valence structure of the verb. The selected functional-
onomasiological groups as a union of units, functionally and reflectively mutually co-
ordinated, do not have the classical field principle of construction typical for lexical-
semantic groups and lexical-semantic fields, which implies the presence of a pronounced
core and vast periphery; for functional-onomasiological groups, the units of which are
onomasiologically homogeneous, the «equal-plane type of organisation» is inherent?.

The functional correlation of referentially specialised verbs with the names of their
objects is quite broad; it can be both general and maximally determined, so within the
studied predicates, it is appropriate to distinguish the following groups of verbs:

! See: Zahnitko A. P., Zahnitko N.H. Semantychni roli v slovianskomu prostomu rechenni:
iierarkhiia ahensa, obiekta, instrumenta. Filolohichni Studii. 2015. Vol. 13. P. 84.

2 Batsevich F. Funktsionalno-otrazhatelnoe izuchenie leksiki (na materiale russkogo glagola).
Lviv: LDU, 1992. P. 51.
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Verbs of non-specific specialisation, generally reflecting a particular physical char-
acteristic of the substance:

1) fluidity (46 units/29,5 % in the Ukrainian language, 35 units/24,1 % in the Pol-
ish, 35 units/23 % in the English): sunaposysamu, numu, yioumu, odparowywac, pic,
cedzi¢; drink, drip, drain: Tooi cmapuii 3in’s6cs Ha Ho2u I, XanaryucsL pyKamu 3a Kywi,
nonniecs 0o piuku i 00620 xnebmas i3 Hei 600y [GRAC]; I'apsaue npominns, ax HatimoHwi
PO3neueri 201KU, NPOXoOuno nid WKIpy, 6UNAPO8YEAl0 3 HAC 8002Y, NANUIO MKAHUHY |
nepsu [GRACT; Kiedys powiedzialem, zZe jest ona jak pekniety dzban, do ktorego wlewamy
wodg i ta woda wycieka [NKIP]; W XIV wieku studnia nalezala do dominikanow, pozniej
wode czerpal z niej browar [NKIP]; What is more, the mouth of the pouch faces backwards
so that when the female digs with her forelegs, the earth flies safely past her young as
they steadily imbibe their milk within her pouch [BNC]; My master manoeuvred himself
round, using his hand to scoop out the icy water, shouting at me to pole faster [BNC];

2) solidity (38 units/24,4 % in the Ukrainian language, 38 units/26,2 % in the
Polish, 33 units/21,7 % in the English): dosbamu, nynamu, konomu, krajaé, roziupaé,
rgbac, chisel, crash, abrade: Becuy 6 micmi necyms ne nacmiexu, a OeHOIONCHUKYU, WO
3 O11a20CN06€eHHsL KOM2OCHY NOYUHAIOMb 0080aMU HA 8YIUYSAX 31e2Tull CHie, BAHMAICU-
mu 1020 HA CaHKU Ul 6UBO3UMU 2eMb, Oe GIH MOdce MaHymu 6e3 uKoou 0Jisk MiCbKO20
006pobymy [GRAC]; 4 Hao ycim mysuxa: ipoce decs 10uld, 1YHKO XMOCh KIEeNnde Kocy,
2yoe oani 6 cmeny mawuna, pooimuuxamu eycmo omoyera [GRAC]; Niech pan sobie
teraz wyobrazi, ze to jest ostry miecz, pan ma tylko gole rece, a ja chce panu cigciem z
gory roztupaé czaszke na dwie polowki [NKIP]; Lezalem skulony na {6zku i patrzylem,
Jjak Anna zalewa rumianek wrzgtkiem i kroi chleb [NKIP]; Chop the onion, garlic, car-
rot and celery and put into a casserole with the soya beans [BNC]; The extra cost is
worthwhile, for you can then perforate a bundle of sheets at once [BNC];

3) gaseousness (4 units/2,6 % in the Ukrainian language, 8 units/5,5 % in the Polish,
7 units/4,6 % in the English): eouxamu, canamu, omyxamu; wdycha¢, sapaé, wentylowac;
aerate, blow, inhale: 3asenocv woce na copuwi, Omyxae cagicero no xami, OMyxac no
ciusx, icmu sumaeae, ma wob 4o02ocb 006poeo, 60 na 20n06i i mucky po3io’e [GRAC];
Bin ixae bumum utisgxom, oe 3 000X OOKi8 3eNeHITUCA-PYHUUCS MOT0OT napu, i sHcadio-
HUMU 2pyouma eduxas 6 cebde sinbne nogimps, nug 3onome conye [GRAC]; W dolnej
czesci umieszcza sie zwykle Srodek suszgcy, ktory pochiania szybko wilgo¢ dostajqcg sie
z powietrza do wnetrza eksykatora w momencie jego otwarcia (np. silikazel, bezwodny
chlorek wapnia, bezwodny siarczan magnezu) [NKIP); Szatynka tez sie przedstawia,
Kociak przytrzymuje jeszcze przez chwile jej reke w swojej, przepraszam, nie dostyszatem,
Jolanta czy Joanna, nachyla sie do niej, wykorzystuje pretekst, zbliza si¢ troche bardziej,
niz powinien, wcigga w nozdrza powietrze, po prostu obwqchuje jg [NKIP]; There was
a pewter tray with hairpins and the little yellow pads her grandmother wore to puff out
her hair, her coral and amber beads, a china pot with dead-white face powder in it and
a silver-topped bottle of lavender water [BNC]; she saw Mike in the pit ... attaching
a cluster to one of a line of cows, when she slapped the flank of that cow, and shut her
eyes to inhale the air loaded with the smell of blood-warm milk, udderwash and cow
breath, she was utterly content in the conviction of her seamless permanence [BNC];

4) flowability, fineness, powderiness (17 units/10,9 % in the Ukrainian language,
16 units/11 % in the Polish, 12 units/7,9 % in the English): mpycumu, npucunamu,
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obgieamu,; zwirowac, rozproszy¢, kurzy¢, gravel, dust, scatter: Bin cmae nacepeo xamu,
sulimae bamie i3-3a pemensi i nNOYUHAE 0OMpinysamu cHie, CMyKarouu npu mim 00 3emio
yobimemu [GRAC]; Bee ye s npomu mozo 6edy, wob Canvosa onogioob npo me, siK
Invcinen nepemoyysana i nepegiroana 30ixcics, He DEHMENCUNA HIKO20. AKWO OHA
ABUNACH MEHI Nepeluybo8and, i Jic OUGUHA, W0 3HEKPAUeHa NOCMAand 60HA Ui nepeo
num [GRACY]; Pojechatam nad stynny wulkan Popo niedaleko Cuernavaca, gdzie kazala
rozsypaé swoje prochy [NKIP]; Wystarczy ziarna zbéz i kasz rozdrobnié tluczkiem (do
rozgniatania ziemniakow), nie obniza to ich walorow smakowych [NKIP]; ‘Excuse me,
Chief"’, he fawned and used the handkerchief to flick away the ash [BNC]; If you scatter
seed on the ground you will build up a substantial clientele of birds such as chaffinches
which do not readily come to hanging food and birdtables [BNC];

5) viscosity (14 units/9 % in the Ukrainian language, 14 units/9,7 % in the Pol-
ish, 15 units/9,9 % in the English): rinumu, mazamu, eanvxkysamu, lepi¢, smarowac,
gipsowa¢; clam, daub, balm: Bonu cmanu marouumu n100bmu, a cmaputl niexkas c8oio
20p000BUHY Ma NYOAU [ JINUE 20PUIKU, 30Upaloyu 3a ce 8cisike 000po, sike ceudac no
pisni naiiyi oinue mioic oimu [GRAC]; Hesaoicko, 36uyaiino, 6yino 3uaiumu Ha KamMinHi
1 npudami micyst 0is Noxo0is, bume i 015t CHOPYOICeHHsL hopmeysb, MypU SKUX TiNUIU 3
myny [GRAC]; Schlebiato mi rowniez to, Ze ojciec czestowal mnie wszystkim na rowni z
panem Piotrowskim, pozwalal mi samodzielnie stodzi¢ herbate i smarowac chleb masiem
[NKIJP]; Wielu dziatkowiczéw wapnuje teraz glebg [NKJIP]; Visitors often smear the mud
on their bodies [BNC]; She heard her stupid phrase clunk but she hurried on, trying to
plaster over his wound [BNC];

6) elasticity, flexibility (10 units/6,4 % in the Ukrainian language, 7 units/4,8 %
in the Polish, 13 units/8,6% in the English): eumu, cnymysamu, ckpyuysamu, plesé,
owija¢, bandazowaé; twist, band, convolute: I3 npaousa nouas cykamu HUmMKU Ul X04
He Oynu 60HU MAKi MiyHi, K Yy MOMY3spI6, ma 6ce Jic MaKu npus 's13ae HuUMu 00 OpIoYKa
8enuKy myuLnio, Ky sHauuos xinvka onie momy [GRAC); Hupynvuuxu i 0iou nikyeanu
NOPAHEHUX, GUMAZYBANU IM ULUTIOM K)Ji, 3aULiNMYy8anu Kpo8 i OUHmy8anu panu Yucmumu
nonomuamu [GRAC]; Jako mieszkaniec Novigradu bede handlowal, plétl koszyki z
wikliny, zebral lub kradl, jako jeden z was bede robil to, co zwykle robi jeden z was
[NKJP]; Sg biate jak sznury grubej bawetny, ktorq zwija na kiebek jakas babcia, ogromnie
wiekowa [NKIP]; Roll out the dough on a floured surface to a 5 mm in thickness and
stamp or cut out festive shapes [BNC]; Mrs Sugar used to curl her hair with rags and
take snuff, and every Saturday she had a bet on the horses [BNC];

7) softness (7 units/4,5 % in the Ukrainian language, 6 units/4,1 % in the Pol-
ish, 7 units/4,6 % in the English): m amu, posmunamu, posxauyeamu (Ticto); gniesc,
masowac, miesic¢; malax, knead, mash: Bona nosoni sicmaxana nanipys i 3a0yMaHo
ousuIaCcy Ha cXio, Wo came menep po32opsaecs, i 6ce xHe bauuna, AK YHU3y HeCNOKIUHO
mynyascs Agponaconyno [GRACY]; 3amicuswu micmo, Momps 3ananuna 6 neyi i 30youna
0ioa Omenvia 3 Opucero posxkavysamu micmo Ha 6yonuku [GRAC]; Cos tam miesza w
garnku, cos przestawia na fajerkach, podkiada szczapy pod kuchnie, gniecie ciasto na
kluski, narzekajqc, ze wciqgz te gary i gary, za co jq tak Pan Bog skaral, Zeby nawet na
spacer w niedziele wyjs¢ nie mogta [NKJP); Miesita ciasto na chleb, ale w jakiejs takiej
dziezy jak pot izby, ze nie bylo sie gdzie pomiescic¢, tylkosmy pod Scianami stali [NKJP];
Lightly knead the dough on a floured surface, working in the candied peel, raisins and
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sultanas [BNC]; Boil the potato without salt, mash it smooth with the rest of the oil,
combine the two mixtures, stir again until quite free from lumps, add the juice of half a
lemon and a scrap of cayenne pepper [BNC];

8) fluidity and gaseousness (11 units/7,1 % in the Ukrainian language, 9 units/6,2 %
in the Polish, 10 units/6,6 % in the English): kauamu, nacuuysamu, pozbasismu;
rozrabiac¢, absorbowac, rozpyla¢; absorb, cleave, compress: Kogein, moacnuso, i ne
HAOmMo KOpUcHUtl 07151 84c, ajle, 51K i Npasi, GiH NPUCKOPIOE CepyeOUmmsi | HaCUu4ye MO30K
KUCHEM, MOJIC 2OPHAMKO KAGU CHPasdi 00NOMOdICe 30Cepedumucs nio 4ac HAG4aHHs.
[GRAC]; Maiicmpis, kompi po3basnsiiu Haniii 600010, YeKana cy8opa Kapa Ha suoip.
bymu emonyieHum y 60uyi 3 NPOOYKMOM GlLACHO20 UPOOY abo dic numu, NOKU 1l CMEPMb
3abepe oumaninozo [GRAC]; Przy innym klasztorze, ktorego czes¢ murow zniszczyl czas,
w poludniowy upat robotnik rozrabia w wiadrze beton [NKIP]; Para wodna nasyca powi-
etrze mikroskopijnymi czgsteczkami wody w okresie letnim lub drobniutkimi krysztatkami
lodu w okresie zimowym [NKIP]; The best prevention is to boil or filter water, and eat
only well-cooked food [NKIP); His face is going red as his heart struggles to pump
blood down arteries blocked off by the ropes [NKIP];

9) features of the external shape (Sunits/3,2 % in the Ukrainian language,
6 units/4,1 % in the Polish, 9 units/5,9 % in the English): xomumu, npuwnunrosamu,
npubuseamu, toczy¢, przypinac, przyszpilaé, pierce, roll, pin: I[L[ob xoponumu cebe 8i0
B0POIICUX KYilb, Mpeba Komumu nonepeo cebe 603U, HABAHMAIICEHI MIUKAMU 3 RICKOM
[GRAC]; Yyoosa, kyuepsisa, yopHOOKA NAHHOYKA RPUUNULUAG HINCHUMU OLTUMU DYKaAMU
Bonoovkosi suauox [GRAC]; Zwlekal czas pewien, wiodt spojrzeniem po zamknietych
oknach, a potem zawracal chylkiem i toczyl woz dalej [NKIP]; Panna Kobylinska (ktora
spelniala tutaj takze rolg nauczycielki nizszego stopnia) przyszpili wam do gorsecikow
kokardy i przypnie sztyleciki [NKIP); Then suddenly he turned towards her, eyes blaz-
ing, lifted it, and she felt its point pierce the skin of her forehead, and the sudden spurt
of blood gushing into her eyes [BNC]; To make the arms, roll several small balls of
icing, each about the size of an olive, and flatten them to 5Smm (inch) thickness [BNC];

10) weight features (4 units/2,6 % in the Ukrainian language, 6 units/4,1 % in the
Polish, 11 units/7,2 % in the English): 6yxcupysamu, eonoxmu, msemu, zdmuchiwad,
ciggngé, dzwigac; tow, heave, lug: Binm Hocuscs 3 Heto, Haue 3 HAlbINbuuM CKapooMm,
30y8a8 3 Hel nununku i 6y8 20mogutll sukoHamu 6y0b-axy i 3abazanxy [GRAC]; A y sinbHi
XQUAUHU, WO IX Y10 menep Hebazamo, w08 8iH 00 KAMEHAPHI, HADUPA8 NOBEH BAHMANC
Kaminus i onik tio2o 6e3 niuuci donomoau na micye, de mas cmamu gimpsax [GRACT;
Usigs¢ na jakiejs kamiennej tawce, pisac i zdmuchiwac¢ z papieru mate pajqczki, uparte
mrowki i zielone pchly drzewne [NKIP]; Zaroilo sig teraz od cywilnych Niemcow, za
ktorymi tragarze dzwigali ogromne walizy [NKIP]; This weakens the leaf s connection
to the tree so much that even a light breeze can blow it off [BNC]; He reached out with
his foot to drag the lunch bag towards him [BNC].

Verbs of absolute specialisation, reflecting the only possible type of the substance:
1) water — 6pamu: Ilosuancvkuii 3a00801eHO KUHYE tioMy i nogie bpamie KpyuurcoKux,
Cmaxa i Bradeka  6anky 3a cadom, 00 cmapo2o Koio0s3s, 0e 83UMKY Hanyeaiu Xyo0ooy
i 6panu 800y, 60 6 xypmoguHy diguama bosnuca xooumu Ha piuky [GRAC]; eapoysamu:
Tapoyseamu y cmasxy 600y [GRAC]; nom axuysamu: Ha 6000nposionux cmanyisax 600y
3 BUCOKOIO MBEPOICI0 NOM "AKULYIOMb, NPONYCKAIOUU KPI3b Y eonimosi abo nepmymumogi
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Ginompu [GRAC]; brac¢: Z tej studni brali wode do pozaru, ale si¢ nie dalo ugasié¢
[NKJP]; zmigkczaé: Fosforany zmigkczajg wode, utatwiajg pranie, potem splywajg do
rzek i wod powierzchniowych, powodujgc nadmierny wzrost glonéw i mikroorganismow
[NKIP]; bail: A few strategic blows with a hammer will achieve this without shatter-
ing the whole thing, but it s prudent to first bail out as much water as possible from the
trap [BNCY; carbonate: To carbonate the water ... just chuck in the extra CO, [BNC];
draw: You can draw water out, you can put water in, and the level never ever changes
[BNCT; 2) soil — ckopodumu: Axwo na nnowi namivarome ciamu pauHi OpiOHOHACTHHES
Kynemypu (yubyist, MOPKEa, Nempyutka), mo cKopoosims IpyHm 2pabisimu 0is mozo, abu
posnywumu tio2o mintoku Ha 1-2 cm, 60 npu enubuiomy obpooimky 6in nepecuxamume
8ionogiono na oinbuty enuouny [GRAC); wapysamu: 3acmasnsioms mene oye m’simo
KOHONJI, 2pA0KU Wapysamyv, a MeHi xouemubcst uocs inuie pooums [GRAC]; spulchniac:
Mezczyzni oczyszczali teren z drzew i krzewow oraz spulchniali glebe, przygotowujgc
pole do sadzenia kukurydzy, fasoli, dyn [NKIP]; gracowaé. Ogrodnicy gracowali drozki
w parku i w ogrodzie, przeglgdali rabatki z kwiatami, szukajgc w nich zablgkanych
chwastéw [NKIJP]; dig: The most common type used by gardeners is drawn through the
earth by rotors that dig the soil and it takes practice to get the knack of using it [BNC];
hoe: General Chen Chung Kwei and his men helping peasants hoe the fields in 1971,
3) metal — kapbysamu: Konu s npuixanra 0o Oniwni, émina kapbysamu Ha memaii,
supizyeamu, pizboumu, manosamu [GRAC]; wabpysamu, knenamu: Lle 6 nak — mym
mobi i Koeab eHe nioKosy (P030Y8ac Mixu i Kienjie M aKutl Memarn), i 20H4ap 0eMOHCmpPYe
CB0€ 6MIHHSL (SIKACL MUMb — 1 8JICE CMIEMbCS 00 2N510a4i6 KpYymumM OOKOM C8IdICeHbKUll
2neuuK), 1ieopyy — KAPMUHU, NPAGOPYY — GUIUEAHKU, NONEPedy — COTOM ‘SIHI KAnemoxy,
nO3a0y JSLIbKU-MOMAHKY, NIEMeHi KOWUKU, NOCIONU, 0epes siHi T0JICKU, 2IUHSHI YauKy,
mioni mucku... [GRAC]; sztychowaé: Stuzgcy zapalil kilka woskowych swiec, wzigl
dwie karty wizytowe z wypisanymi nazwiskami przybylych, a ozdobione cudnymi win-
ietami, ktore sztychowal na miedzi najmodniejszy w Krakowie artysta — i oddalil si¢
[NKIP]; klepac: Uczyt nas kosi¢ trawe, ostrzy¢ kose i — rzecz najtrudniejsza — klepaé
kose na «babcey, czyli metalowym grubym gwozdziu, takim, jakiego uzywa si¢ do mo-
cowania szyn na podktadach [NKIJP]; cyzelowaé: Jeden z mistrzow sztuki medalierskiej
tamtego okresu — Pisanello — najpierw odlewal swoje stynne medale, a potem starannie
je cyzelowat [NKIP]; W tej chwili wcigz cyzeluje wazqgcq 1,5 tony bryte, wydobywam
anhydryt (gips bezwodny), ktory przyroda uksztattowata [NKJIP]; alloy: In practical ap-
plications it has been found advantageous to alloy base metals one with another [BNC];
chase, assay: This antibody, which neutralises TNF cytotoxicity on L929 cells and blocks
TNF induced MHC class I expression has been given therapeutically to humans suffer-
ing from septic shock, and is used to assay TNF by enzyme linked immunosorbent assay
[BNC]; 4) stone — epanysamu: Kopnopayii xy0oxcuukie i npasHux pemicHuxie Agin
gionuganu 4y0osi cmamyi 3 OpoH3u, upizvonosanu obpasu 602ig i eepois 3 mapmypy,
KapOyeanu 3010Mo, paHysanu 00pPo2OYiHHI KaMeHi, GUmMoyyeanu eupoou i3 cloHOGOT
xocmi [GRAC]; poswebeniosamu, drobi¢; broach, carve: At the sculpture class she
expressed a wish to carve in hard stone [BNC]; 5) wood — cmpyeamu.: Monodi xnonyi
KONaiomuv AMU, HOCAMb 3eMI0, NICOK, cmpy2aroms 0epeso, Naiiamy 602Hi, — i cyxuil
XMU3 NANa8 Ha 080X B0SHAX, A XJIONYI we ma we niOHOCAMb 8eNUKi Kynu, a ycma ix He
3aKpusaiomuvcsl, a oyi He nepecmaroms utykamu oigoyux oueii [GRAC]; mecamu: Tuxo



Referentially specialised verbal predicates... 221

3aX0051Mb CbO200HT 00 HAULO20 08OPY IHOOU, MATICMPU MEULymsb Nid NOBIMKOI0 0Y6068020
Xpecma, a bamvko cmoime 6e3 kapmy3sa ceped 080py — PYKU CHYCmue 000011y, 8 1020
uy0i 3an1ymanocs Cino, 8imep xoue 6UCMUKHYMU, A CIHUHA MEMJISLEMbCSL, adiC 00 2YCmol
bposu dicmae, ane 6amvKo He xoue nomocmu 8imposi — ne niditimaromuca pyku [GRAC];
heblowa¢: Heblowalem deske wyjgtkowo diugo, w ramach matego sabotazu [NKJP];
ciosa¢: Dziadzia Linsrum ciosal spokojnie kotki do podwigzywania pomidoréw [NKJP];
boast, cord, plane: Now plane away surplus wood, finishing with a drum sander, working
only with the run of the grain [BNC]; hew: No one thought the speaker should have added
that they would not hew wood for Lord Salisbury [BNC]; 6) loam — munwxysamu: baba
Ooapra micuna 2nuny, OYYim 3ax00x#Cy8anacs ceped 3umu MUHbKY8amu Xamy, a uje —
Cmapamaugo MOIULACS, HAWINMYyoyy nepeo iKoHamu 008AHCENe3H i Ul CIbONUGT MOTUMEU
[GRAC]; wumapysamu: Hapewmi pubanbcokutl KOMeHOAHmM 8umsie 3 PIOK3aKd eluKy
PYOy OnAWanKY, 3H516 3 Hel KPUWIKY | 3aX00U6Cs1 WMApy8amu HAc 2YCMuM cCMeporyuM
macmunom, 8i0 sxoeo mu 3abauwianu, Have konueni ocenedyi [GRAC]; tynkowaé:
Wyjasnili, ze przeciez niedlugo bedzie remont calej lazienki i nie ma sensu tynkowaé
Scian [NKJP]; smarowaé: Obed przed ucieczkq pokazal, ze nalezy smarowa¢ osie grubo
tluszczem baranim [NKIP]; beat, batter; 7) rock — oypumu: Illomim 6ypsims nopody,
3aKAA0Arme MOHHU amoHany i eucadicyroms ii 6 nogimpst [GRACT]; borowac: Jesuiter
dostal plan techniczny, jak i gdzie borowaé otwory w murach Synagogi dla zalozenia
tadunkow wybuchowych [NKIJP); wierci¢: Amerykanie wiercq w ziemi glgbokie otwory
w pokiadach ilow, ktére peczniejg w zetknigciu z wodq jeszcze bardziej niz sél [NKJP];
buck, drill: Then we’d reassemble it, a steel tower twenty storeys high, and drill another
hole in the hard red soil of Madagascar [BNC]; bore: Pershing 11, which dives steeply
onto its target rather than hitting it in a shallow trajectory can carry a special ‘earth-
penetrator’ warhead that will bore through soil to attack underground bunkers.

Verbs of doublet specialisation, the semantics of which is a characteristic of the
substance (in the special literature they are sometimes called verbs with incorporated argu-
ments?): alcohol — cnupmysamu: Hamawa 2omysana ixmionoziuny Konexyiio — 3acyutysanda
pubox ma pauxis, xou Hacnpaesoi ix mpeba 6YI0 cnupny8amu y mux pOHUHAX, sIKi NiIU
Ha 0Ho pazom 3 momobomom [GRACT; wax — eockyeamu: Ll]e xnonyem s ne Mmue mauiunu,
AKWO NOMIuae HatuMeHuLy noOpanuty, i, iuuie yCyHysuiu oepexm, 60cKy6as i nonipysas
nosepxuio [GRACY]; oil — nidoniroeamu, cement — yemenmysamu. Ilomim ceeponogumy
«obcadacylomvy mpyoamu diamempom 720 minimempis, a npocmip mioc cminKamu
ceeponosunu i mpyoamu yemeunmyroms [GRAC]; balsam — balsamowac: I tam wilasnie,
w poniedzialek, 5 kwietnia, w pokoju dla artystow, za scenq i organami, mjr dr Wiktor
Kalicinski (ten sam, ktory dwa lata wczesniej balsamowal w Belwederze ciafo i serce
Jozefa Pilsudskiego) dobyl z ciala Szymanowskiego jego serce... INKIP]; zwir — zwirowac:
Gmina zwirowala te droge 4 razy [NKIP]; wosk — woskowa¢: To zaczarowana jazda,
wigc kocham Zargbe prawie tak jak Andzie i Olge, cho¢ widuje go tylko przed swigtami,
bo wowczas zdejmuje si¢ dywan i wiorkuje, i woskuje parkiety [NKJP]; cynk — cynkowad,
cement cementowac.: Dla podniesienia stanu wod i zakladania zeremi, bobry czesto
budujq tamy na rzece z powalonych ktod drzew i krzewow i cementujq je mutem [NKJP];
blood —to blood: The Hearts manager is happy with the quality of players coming through

> Baker M. Lexical categories: verbs, nouns and adjectives. Cambridge: Cambridge University
Press, 2003. P. 142-144.
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the ranks, but will only blood them when he feels the moment is right [BNC], asphalt — fo
asphalt, brandy — to brandy, sand — to sand: The line is steeply graded and the locomotive’
Joan’ had problems with slipping wheels early in the journey, getting stuck for a while
until the crew could sand the rails by hand [BNC]; flour — fo flour: Working with one
dough ball at a time, flatten it into a disk and flour it on both sides [BNC].

Verbal predicates of doublet specialisation denote not so many actions as the objects
of action. Their semantics contain all the accompanying arguments and, therefore, do
not require deployment in the syntagma. Such verbal predicates are an effective form
of sign formation, especially in English, through semantic transposition or conversion.

Certain functional-onomasiological groups of verbs, reflectively disposed to the
object’s materiality in all its manifestations, do not constitute a rigid organisation; there
are many transient cases, and we observe semantic interaction. For example: softness
and shape (even/uneven) — sorcmaxamu, m ’samu; solidity and fragility — fissure, flaw; shape
(sharp) and contact with another body — xoromu, pizamu, indent, prick; viscosity and
stickiness — srinumu, kneimu, gleim, cleam.

Thus, the intersection of a verb and the object occurs within a deep structure of
the predicate, where there are places for objects of certain semantics, and denotative
orientation, and this is confirmed by the patterns of the functional orientation of verbal
predicates on certain characteristics of their objects.

The distinguishing of the corpus of verbal functional-onomasiological groups in
full will help to solve many problems of communicative linguistics related to semantic
and reflective features of a sentence.

ABBREVIATIONS

BNC — British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/bnc (Last
accessed: 10.05.2022).

GRAC — T'enepanbpHuii perioHanbHO aHOTOBAHUN KOPIYC YKpaiHChKOi MOBH
(I'PAK) / M. IlIBenosa, P. pon Bansaendennc, C. Spurin 1. in. Kuis, JIsBiB, €Ha,
2017-2021. URL: http://www.uacorpus.org/Kyiv/ua (Last accessed: 10.05.2022).

NKIJP — Narodowy Korpus Jezyka Polskiego. URL: http://www.nkjp.pl (Last ac-
cessed: 10.05.2022).
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PE®EPEHTHO CIIEHIAJII3OBAHI JICCJIBHI ITPEIUKATH
YKPATHCBKOI, HOJII)CI)KOI AHINIIMCBKOI MOB:
(I)YHK]_[II/IHI/II/I BUMIP

Ha marepiaiti CJIOBHUKIB 1 KOPITYCiB TEKCTIB YKPaiHCBHKOT, TOJIbCHKOI, aHIIIHCHKOT MOB
3IIMCHEHO MOCIIKEHHS, TPUCBIYCHE 00’ €KTHUM 3B’sI3KaM pepepeHTHO clieniati3oBaHuX
J€CITIBHUX MPEANKATIB. Y3araJlbHEHO KOMIUIEKC TEOPETHYHUX IINTaHb, OB’ I3aHUX i3 BUBYCH-
HSIM ITOHSTTSI IECIIIBHOTO IIPEMKATa i Mi3HAHHAM poJti 00’ €KTa y CTPYKTYpi BUCIIOBIICHHS Ha
Cy4acHOMY eTaIli pO3BUTKY JIiHrBicTHKH. [1oka3aHo, 10 aKTyanbHICTh pO3BIJKY BU3HAYEHA il
T10B’sI3aHICTIO 3 (PyHIaMEHTAIBEHOIO TPOOJIEMOIO B3a€EMOIIT MapairMaTUKH Ta CHHTarMaTHKH
MOBHUX OJIMHHIIb, & TAKO)K 3yMOBJICHA BiJICYTHICTIO KOMIUIEKCHUX CEMaHTUKO-(DYHKIIIITHUX
JOCIIKEHB 3B A3KIB JII€CIIIBHUX ITPEANKATIB 13 IXHIMHU 00’ €KTaM1 Ha Marepialli yKpaiHChKO1,
TIOJIbCHKOT, aHIIIHCHKOT MOB OKPEMO, & TAKOX Y 3iCTABHOMY aCHEKTi.

CxapaKkTepHu30BaHO MIECHIBHI IIPEIUKATH YKPATHCHKOT, IIOJILCHKOI, aHIIICEKOI MOB
BiJIIIOBIHO J10 pe()epEHTHO-TAKCOHOMIYHHX KJIACIB IMCH 00’ €KTIB, KOXKEH 13 SIKHX TPE/ICTaB-
Js€ Ty 9M Ty (Pi3UYHY BIACTHBICTH peHOBMHH. BH3Ha4eHO, 1110 HAOUIBII MTPpeACTaBICHOO
BUSIBIJIACS TpYyIa «pOIUHHICTEY (29,5 % B ykpaiHChKii MOBI, 24,1 % B nonbceKiit, 23 % B
AHTIIACHKIH BiJ] 3arajbHOT KUTBKOCTI OJIFHUIIG ), HAWMCHIIIC Ti€CITIBHUX MPEIUKATIB OPMYeE
rpymy «razonofioHicte» (2,6 %, 5,5 %, 4,6 %). [IpocrexeHo, mo GpyHKuiliHa criBBiqHECE-
HICTb pe)epeHTHO crenialli3oBaHuX MI€CITIB 3 IMEHaMH IXHIX 00’ €KTiB JOBOJI IIMPOKa; BOHA
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MO)ke OyTH K 3arajbHOIO0, TaK 1 MAKCHMAJIBHO JIETEPMiHOBaHOI0, TOMY B MEXax JIOCIIJDKY-
BaHMX IPEIUKATiB BHOKPEMJICHO TaKi IPYIH Ai€ciiB: 1) HEKOHKPETH30BaHOI crieriaizaii,
1110 3arajibHO BiOOpakaroTh MEBHY (hi3UUHY XapaKTepUCTHKY CcyOcTaHILii; 2) abCOIIOTHOT
crewiaizanii, o BifoOpaXkaroTh €IMHO MOXKJIMBUI BUJ cyOcTaHwil; 3) ay0neTHoi crieri-
anizarii, ceMaHTHKa SKUX 1 € XapakTepucTHKolo cyOcranii. [TokasaHo, Mo BHOKpeMIIeHI
(yHKII1HO-OHOMACIOJIOTIYHI TPYNH Ji€CTiB, BioOpakaJbHO HaJAIITOBAaHI HA «PEYOBUH-
HICTB» 00’€KTa y BCiX 11 BUsIBax, HE CTAHOBJIATH KOPCTKOT opraHizarii.

Knrouogi cnosa: niecniBHMiA Npevkat, 00’ eKT, pedepeHTHa crieriatizanis, GyHKIiHHO-
OHOMaciOJIOT1YHa TPYyTa, YKpaiHChKa/OJIbChKa/aHIITifichKa MOBa.



